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Обект и цел на доклада

ОБЕКТ

Откъс от катената към Мт 8:28-34 и Мат. 9:1-8 присъства в 13 + 14 слово и в 33 слово 

 На две места в рамките на една и съща сбирка, дело на известен старобългарски
книжовник, е предаден идентичен гръцки откъс.

 Изследователска възможност за наблюдения как един е същ преводач подхожда
към еднакъв изходен текст.

ЦЕЛ

Чрез съпоставка на двата фрагмента в УЕ да се отговори на въпроса дали те 
представят един и същ превод, два отделни превода или единият е редакция на 
другия. 



Източници

Славянски

S - Синодален (ГИМ Син. 262), кр. XI-нач. XII в. или средата на XII в. 

G - Гилфердингов (РНБ, Гильф. 32), 1286 г.

W - Виенски (ÖNB, Cod. Sl. 12), XIV в.

H - Хилендарски (Хил. 385), XIV в. 

Гръцки

византийска катена

- Cramer 1840-1844

- ръкописи – M, V, ASP, P701, P702, P188

гръцки Нов Завет (Nestle, Aland)



Текстова пълнота
допълнение в 13 WGH

63,19-22  Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν {NT Mt 8:28-29: Καὶ 
ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν [var. Γεργεσηνων] ὑπήντησαν αὐτῷ δύο 
δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι […] ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς } Διὰ τοῦτο δὲ 
ἦλθον οἱ δαίμονες τὴν θεότητα αὐτοῦ ἀνακηρύττοντες· “τί ἡμῖν καὶ σοὶ Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ 
Θεοῦ;”  

 
13/68d21-69a5 сего рад прдоша бѣс• бж҇ⷭтво его проповѣдающе [сего рад … проповѣдающе om. 

WGH + вьшьдьшоу ісоу вь страноу гергеснскоу• прпадоста к немоу •в҃• (два GH) бѣсна ѿ жал (жлщь 
GH) сходеща пршьль с прѣжⷣе врѣмене моут нась (+ да H) WGH]  глюще ьто намъ  тебе їсе 
сне бж• 

 
33/151c14-20  Поьто прдоу [прдоше H] бѣс бжство его проповѣдающе  глще• ьто е [ WG   

ⷭ H] намъ  тебе ісе сне бж• 



Текстова пълнота
отношение към гръцки източник

64,22-23 ἴδιαν δὲ {om. M, P701, P 702} αὐτοῦ πόλιν τὴν Καπερναοὺμ λέγει ἐνταῦθα·  
71c2-4 ꙗко градъ го сьде глеть еванглстъ• капернаоумъ• 
153b3-6 сво градъ в се мѣсто нарее• каперьнаоума глть [сво градъ … глть om. W]• om. G 

63,29{+ τοῖς τάφοις δὲ ἐμφιλοχωρούσιν οἱ δαίμονες ὀλέθριον δόγμα M P701 P702 P191 
M208 ASP} τοῖς πολλοῖς ἐνθεῖναι βουλόμενοι,  

13/69b10-16 на гробѣхъ же жвоуть бѣс• пагоубьнаꙗ оуена мъногꙑмъ• покаꙁат хотѧще 
[хотещемь G]  

33/152a2-6 въ гробѣ [-ѣхь WG] же [om. GH] жвоуще [-оуть WG] бѣс• пагоубьнꙋ [пагоубноу 
G]  пьру [om. WG] хотѧще многомъ [om. WG]  подат 



Текстова пълнота
отношение към гръцки източник

64,11 om. {+ οἱ γὰρ τῶν χοίρων μὴ φεισάμενοι, οὓς τῶν ἀνθρώπων ἔλαττον μισοῦσιν, ἀλλ’ ἐν μιᾷ 
καιροῦ ῥοπῇ πάντας αὐτοὺς κατεκρήμνισαν, πολλῷ μᾶλλον ἂν εἰς τοὺς ἀνθρώπους ταῦτα 
εἰργάσαντο, ἐὰν μὴ ἡ τοῦ Θεοῦ βοήθεια κήδεται ἡμῶν. Cs 478,19-22} 

13/70a3-12 не пощадѣвъш [пощедѣше G] бо свн• хъже мьньшм ловѣкъ ненавдѧть [-
дть W]• нъ еднѣмь асомь вьсѧ събрѣжша• колм пае лвѣкомъ [л҇ⷪвкь W] се 

33/152c13-152d2 не пощадѣвъ/ше бо [+  G] свн [свнь W]• хъже хоуже лвкъ 
ненав/дѧть• нъ въ е/днъ асъ всѧ събрѣжша [сьгрѣшше W сьбрѣгавь падоше H 
събрѣжше]• кольм пае лвѣкомъ• бꙑша тоже сътворл 

64,5-6 οὐχ οἷόν τε οὖν ψυχὴν ἐξελθοῦσαν τοῦ σώματος {+ ἐνθαῦτα πλανᾶσθαι Cs}.  
13/69d1-5 да не мьнмъ же ꙗко дша отъсоудоу ошьдъшї  сьде [ ꙁдѣ G  om. H] скꙑтаеть сѧ• 
33/152b11-14  нѣсть  бо лѣть дш отъсоудоу [ѿ тебе WGH] ошьдъш сьде [ꙁдѣ WGH + же H] 

пакꙑ  сктат сѧ 



Текстова пълнота
отклонения, нерелевантни за отношението към гръцкия източник

63,22-24 καὶ οἱ διὰ τῆς γαλήνης τῆς θαλάσσης μὴ πειθόμενοι αὐτὸν Θεὸν εἶναι, ἤκουον τῶν 
δαιμόνων ταῦτα βοώντων· 

13/69a5-10  невѣрꙋюще въ стноу• тшною морьскою ꙗко бъ есть• слꙑшаахоу [оуслышеть H] 
бѣсъ  с [om. WH   G] въпюща•  

33/151c20-151d5 да оуслꙑшать понѣ бѣсꙑ ба его нарюща•  не млюще [+  W] вѣрꙑ  емоу• 
отшенемь морьскꙑмъ  

липсващи думи само в единия от текстовете 

63,24-25 ἵνα δὲ μὴ δόξῃ τὸ πρᾶγμα κολακείας εἶναι· ἀπὸ τῆς πείρας βοῶσι λέγοντες, 
13/69a11-16  да не мьнїма боудеть вещь с потакълва бꙑт• [+ нь H] отъ вѣдѣнѧ 

[вдѣнꙗ WH  вдꙗнꙗ G]  въпють глаголюще• 
33/151d6-10 да не [om. H] ласкане боудеть•  скоушенемь въпють  глще   



Текстова пълнота
отклонения, нерелевантни за отношението към гръцкия източник

63,22 “τί ἡμῖν καὶ σοὶ Ἰησοῦ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ;”  
13/69a3-5  глюще ьто намъ  тебе їсе сне бж• 
33/151c18-20  глще• ьто е [ WG   ⷭ H] намъ  тебе ісе сне бж• 

64,16-17 οἱ δὲ ἐπιπέμπον {ἀπέπεμπον} μᾶλλον καὶ παρεκάλουν   
13/70b9-14 он же отъсꙑлаахоуть(!) [ѿслахоу W  ѿслаахоуть! G ѿслахоуть! H] • пае•  

молѧахоуть(!) [молꙗхоу WH молꙗахоу G] •  
33/153a1-6 он же пае отъсꙑлахоу [слахоуть H] •  молѧхоу•  
 
64,22-23 ἴδιαν δὲ {om. M P701 P 702} αὐτοῦ πόλιν τὴν Καπερναοὺμ λέγει ἐνταῦθα·  
14/71c2-4 ꙗко градъ го сьде глеть еванглстъ• капернаоумъ• 
33/153b3-6 сво градъ в се мѣсто нарее• каперьнаоума глть [сво градъ … глть om. W]• om. G 

допълнени думи без паралел в гръцки 

643-4 καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ Λαζάρου καὶ τοῦ πλουσίου·  
13/69c16-17  ꙗвѣ сть отъ лаꙁорѧ•  богатааго•   
33/152b4-6  ꙗвѣ же есть лаꙁорьмь  богатꙑмь•  



Текстова пълнота
обобщение

 Източник и за двата фрагмента е гръцкият текст по катена прима.

 Присъствието на евангелски цитат в 13 WGH най-вероятно е по-
късна вставка.

 Тенденция към пропускане на отделни думи показва откъсът в 
слово 33.

 Добавките се срещат и в двата текста, като понякога съвпадат.



Словоред

по свободен в 33 

63,29 Aτοῖς πολλοῖς Bἐνθεῖναι Cβουλόμενοι,  
13/69b10-14 Aмъногꙑмъ• Bпокаꙁат Cхотѧще [хотещемь G]  
33/152a2-6 Cхотѧще Aмногомъ [om. WG]  Bподат 
 
64,20-21 ἀλλ’ οὐδὲ ἐκεῖ Aπειθόμενος Bτῷ διαβόλῳ,  
13/70c4-6 нъ н тамо Aпослꙋшаꙗ B дꙗвола• 
33/153a18-20 нъ  [н G] тамо не [om. G] B дѧвола Aпослоушашаꙗ [sic! вм. послѹшаꙗ]• 

по-свободен в 13 

64,17 διὰ τοῦτο δὲ Aτοὺς χοίρους Bἀνεῖλον Cοἱ δαίμονες,  
13/70b14-16 сего рад же Bоубша Cбѣс Aсвнꙗ• 
33/153a7-9 сего радB оубша Aсвнꙗ Cбѣс• 



Словоред

обобщение

 Откъсът в слово 33 демонстрира по-голяма независимост спрямо гръцкия източник.

 Това би могло да е резултат както от независим превод, така и от редактиране на 
съществуващ текст.

свободен и в двата 
64,21-22 ἀλλὰ Aτὸν αὐτοῦ θεράποντα Bθέλων Cἀποφῆναι Dλαμπρότερον. 
13/70c7-9 нъ Aсвоего слоугоу Dсвѣтьлѣша Bхотѧ Cпокаꙁат⁘ 
33/153a21-153b2 нъ Bхотѧ [нъ  тамо ••• нъ хотѧ om. W] Aсвоего слоугоу Dсвѣтьла [свѣтлѣша 

G] Cѧвт [покаꙁат G]• 



Граматика
съвпадения

Без формален корелат за гр. член в словосъчетания с несъгласувани определения

64,12-13 μάθωσι τὴν τοῦ Θεοῦ {αὐτοῦ} δύναμιν,  
13/70a18-19 ꙋвѣдѧть слоу его• 
33/152d9-10 раꙁоумѣють слоу его• 

εἰς ‘по отношение на’ > безпредложен дателен падеж

64,11 {… πολλῷ μᾶλλον ἂν εἰς τοὺς ἀνθρώπους ταῦτα εἰργάσαντο}  
13/70a10-12 колм пае лвѣкомъ [л҇ⷪвкь W] се быша сътворл• 
33/152c20-153d2 кольм пае лвѣкомъ• бꙑша тоже сътворл 

ἐκ ‘причина, основание’ > безпредложен творителен падеж

64,19  καὶ ἐκ τούτου εἰς τὴν αὐτοῦ θεογνωσίαν ἔλθωσι·  
13/70a19-21  смь въ бгораꙁоуме его прдоуть• 
33/152d10-12  смь въ бораꙁоуме его [om. GH] прдоуть• 



Граматика
различия – 13 формално по-точен

запазва предложната рекция 
643-4 καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ Λαζάρου καὶ τοῦ πλουσίου·  
13/69c16-17  ꙗвѣ сть отъ лаꙁорѧ•  богатааго•   
33/152b4-6  ꙗвѣ же есть лаꙁорьмь  богатꙑмь•  
 
запазва безпредложната рекция 
63,30 ὃ μὴ γένοιτό ποτε,  
13/69b20-21  еже не боуд нколже  
33/152a9-11 о немьже нколже  не боуд•  
 
запазва именителния падеж, а 33 въвежда дат. самостоятелен 
63,30 ἀλλ’ οὐδὲ ὅτι χωρισθεῖσα τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ  
13/69c2-4 нъ н ꙗко раꙁлꙋьш сѧ дша отъ тѣла•  
33/152a13-15  нъ [om. W] н ошьдъш  дш оуже ѡтъ  тѣлесе•  
 
запазва лични и нелични глаголни форми 
63,26-27 ἐμαστίζοντο …  πάσχοντες  
13/69a21-69b3 бем бꙑваахоу•  …  стражоуще  
33/151d13-15 страдахоу … ранꙑ премлюще•  



Граматика
различия – 33 само веднъж формално по-точен

запазва предложния изказ, а 13 го заменя с безпредложен творителен 
64,11 {+ … ἀλλ’ ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ} 
13/70a8-9 нъ еднѣмь асомь  
33/152c17-18 нъ въ еднъ асъ  

обобщение

В откъса от слово 13 – известна тенденция към по-голям буквализъм в предаване на 
граматичния строй на оригинала, отколкото в този от слово 33.



Лексика
Синонимни двойки

οἱ ...μὴ πειθόμενοι … εἶναι  – невѣрꙋюще – не млюще вѣрꙑ;  
διὰ τῆς γαλήνης  – тшною  – отшенемь;  
τῶν παιδίων – дѣтьскꙑꙗ – отроꙗ;  
ἐκεῖναι – онꙑ – тꙑ; ἐκείνοις – онѣхъ – тѣхъ; ἐκείνους – схъ – тѣхъ;  
μάθωσι – ꙋвѣдѧть – раꙁоумѣють;  
συμφοραῖς – бѣдахъ – напастьхъ;  
ἀποφῆναι – покаꙁат – ѧвт [покаꙁат G];  
ἔθρεψεν – въсптѣ – въскъръм [вьсптѣ W om. G]; 
τὸ ἐπιεικές – покорен – кротость;  
ἄτυφον – невелан – невельства 



Лексика
контекстуални синоними

64,10 ὅτι οὔτε χοίρων κατατολμῶσιν, εἰ μὴ αὐτὸς συγχωρήσειεν·  
13/69d15-19 ꙗко н на свнхъ не [om. WGH] моуть власт• аще самъ не отъпоустть• 
33/152c4-8 ꙗко не съмѣють н на [вь GH] свнѧ же вълѣст• аще самъ [om. G] не повелть 

κατατολμάω ‘държа се храбро, дръзвам’ 

τῆς κολακείας (κολακεία ‘лъст, угодничество’) – потакълва (потакълвъ ‘угаждащ, престорен, 
ласкателен’) – ласкане ‘ласкателство’ 

λοιπόν ‘накрая, при това, освен това; все още’ – къ томоу ‘освен това’ – оуже ‘вече’ 

οὐχ οἷόν τε [sc. ἐστίν] ‘не е възможно’ – да не мьнмъ ‘да не мислим за…’ –  нѣсть бо лѣть ‘не е 
подходящо време за...’ 

κήδεται ‘безспокоя се, тревожа се; грижа се’ – мловат ‘проявявам състрадание, милосърдие’ – 
промꙑслт ‘загрижен съм, промислям’ 



Лексика
свободен – буквален превод 

3 случая свободен превод в 13 – буквален в 33 
πεῖρα ‘изпитание’ – вѣдѣн [вдѣн WGH]  – скоушен 
 
10 случая свободен превод в 33 – буквален в 13 
ἐμαστίζοντο – бем бꙑваахоу –  ранꙑ премлюще 
δόγμα – оуен – пьрꙗ [om. WG] 
μέχρις ἐννοίας λαβεῖν – въ оумъ вънѧт [вьнест H] – помꙑслт 
ἤνεγκεν – прнесе – род [om. G] 

И в двата контекстуален 

64,5-6 οὐχ οἷόν τε οὖν ψυχὴν ἐξελθοῦσαν τοῦ σώματος  
13/69d1-5 да не мьнмъ же ꙗко дша отъсоудоу ошьдъшї   
33/152b10-14 нѣсть  бо лѣть дш отъсоудоу [ѿ тебе WGH] ошьдъш  



Лексика
обобщения 

 Независимо от малкия си обем, паралелните откъси предлагат
значително количество разночетения. 

 Повечето от тях са синоними и биха могли да възникнат и при 
редактиране без гръцки източник.

 Има и такива, които намират обяснение само чрез независимо 
боравене с гръцки оригинал.

 Фрагментът в слово 33 се характеризира с по-голяма свобода 
при подбора на славянските корелати.



Заключение
Един или различни преводи предлагат откъсите от слова 13 и 33?

 Самостоятелно боравене с гръцкия текст и в двете славянски версии (напр. 
несинонимни корелати за κολακεία, λοιπόν, οὐχ οἷόν τε и κήδεται)

 Връзка между двата текста: 
а) наличие на едни и същи изрази, характерни за дадена група гръцки извори;
б) няколко общи случая на добавени думи без опора в оригинала; 
в) една обща грешка

 Пряк контакт с оригинала – много по-изобилни данни за слово 13 и 14 (по-
малко пропуски на думи, по-голяма формална близост на граматично равнище, 
значително по-малко контекстуални преводи на гръцките лексеми)

Откъсът в слово 33 не е плод на напълно независим 
преводачески акт, а по-скоро редакция на този в слово 13 и 14 
при активно използване на същия гръцки оригинал.



Благодаря за вниманието!
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